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 Fragmento 100    

 ]δ̣ρ  str. 1  

6 θε̣ά, τὺ [˘]δο[˘ ˘ —×— ˘ —   tu, deusa,  

 παρθέν[ε] χρυϲ[˘ ˘ —×— ˘ ˘ — ˘ ˘] ἱ–  virgem.... dourad... 

      μείρει [δ’] ἀ̣είδε̣[ιν.  e deseja cantar. 

    

 νῦν δ’ ἄγ̣ε̣ μ̣ο̣ι λ̣<έγ>ε πῶϲ παρ[ὰ καλλιρόου(ϲ)  ant. 1 Vem agora, conta-me como, nos turbilhões 

de belo fluxo do Simóis, um homem 10 δ̣ίνα̣[ϲ] Σιμόεν̣τοϲ ἀνὴρ  

 θ]εᾶϲ ἰ̣[ό]τατι δαεὶϲ ϲεμν[ᾶϲ Ἀθάναϲ  tendo aprendido, por intenção da reverenciada deusa Atena, 

 μ̣έ̣τ[ρα] τε καὶ ϲοφίαν τού[τοιϲ...  as medidas e a sabedoria... nesses... 

      ῥηξήνορ]οϲ ἀντὶ μ̣ά̣χα[ϲ  antes que nas batalhas que quebram homens 

e no grito de guerra, ... glória  καὶ] φυ[λόπ]ιδοϲ κλέο̣ϲ̣ [×—˘  

15 εὐρυ]χόρ[ο]υ Τροΐαϲ ἁλώϲι[μον ἆμαρ ˘ —  o dia de captura da ampla Troia 

      ×—]ν ἔθηκεν  ... obteve 

    

 (×) —˘ ˘] ̣εϲϲι πό̣ ̣(. ̣)ο̣ [×—˘ ˘ — ˘ ˘ —× ep. 1  

 ὤικτιρε γὰ⌋ρ αὐτὸ⌊ν⌋ ὕ⌊δωρ ἀεὶ φορέοντα Διὸϲ  pois dele, que sempre carregava água para os reis, 

apiedou-se a filha de Zeus.  κούρα βαϲιλ⌋ε⌊ῦϲι⌋ν α[˘ —×  

 

Fragmento 100 (reconstrução exempli gratia em Finglass 2013) 

 δεῦρ’ἄγε, Καλλιόπεια λίγεια, μέλος str. Vem para cá, Calíope de clara voz, uma melodia 

 πάμφωνον ἄειδε, θεά,  canta com voz cheia, deusa, 

 Τροίας χαλεπὰν μεγάλης κλείοισ' ἅλωσιν  celebrando a pesarosa tomada da grande Troia, 

 αἱματόεντά τ'Ἄρη χόλον τε βαρὺν μακάρων  sangrento conflito, a raiva pesada dos bem-aventurados 

5      ἀν]δ̣ρ[ῶν τε μόρον θαλερῶν.        e o destino funesto de homens robustos. 

 θε̣ά, τὺ [δὲ] δο[ς χαρίεσσαν ἀμβολάν,  Tu, deusa, dá-me um prelúdio agradável, 

 παρθέν[ε] χρυσ[οκόμα· πηδᾶι γὰρ ἑμὸν κέαρ] ἱ–  virgem de cabelos dourados, pois meu coração salta 

      μείρει [δ’] ἀ̣είδε̣[ιν.       e deseja cantar. 

    

 νῦν δ’ ἄγ̣ε̣ μ̣ο̣ι λ̣<έγ>ε πῶς παρ[ὰ καλλιρόου  ant. Vem agora, conta-me como, nos turbilhões 

10 δ̣ίνα̣[ς] Σιμόεν̣τος ἀνὴρ  de belo fluxo do Simóis, um homem, 

 θ]εᾶς ἰ̣[ό]τατι δαεὶς σεμν[ᾶς Ἀθάνας  tendo aprendido, por intenção da reverenciada deusa Atena, 

 μ̣έ̣τ[ρα] τε καὶ σοφίαν τού[τοις ἐπιπειθόμενος  as medidas e a sabedoria, e confiando nessas 

      ῥηξήνορ]ος ἀντὶ μ̣ά̣χα[ς       antes que nas batalhas que quebram homens 

 καὶ] φυ[λόπ]ιδος κλέο̣ς ἄ[ραθ' οὕνεκα  e no grito de guerra, obteve glória porque ocasionou 

15 εὐρυ]χόρ[ο]υ Τροΐαϲ ἁλώσι[μον ἆμαρ ἄτερ  o dia de captura da ampla Troia, sem 

      λαῶ]ν ἔθηκεν.       homens em armas. 

    

 τῶι ῥα τελ]εσσίπονον [πρόφρων χάριν ὤπασε Παλλάς. ep. Bem, a ele, Palas de bom grado deu graça, pondo fim a seu labor, 

 ὤικτιρε γὰ⌋ρ αὐτὸ⌊ν⌋ ὕ⌊δωρ ἀεὶ φορέοντα Διὸς  pois dele, que sempre carregava água para os reis atreus, 

 κούρα βασιλ⌋ε⌊ῦσι⌋ν Ἀ[τρείδαις.  apiedou-se a filha de Zeus. 
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 Fragmento 102   

 καὶ ἐὰν μὲν τίς σου πύθηται τίνες ἦσαν οἱ εἰς τὸν 

δούρειον ἵππον ἐγκατακλεισθέντες, ἑνὸς καὶ 

δευτέρου ἴσως ἐρεῖς ὄνομα: καὶ οὐδὲ ταῦτ᾽ ἐκ 

τῶν Στησιχόρου, σχολῇ γάρ, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς 

Σακάδου τοῦ Ἀργείου Ἰλίου Πέρσιδος: οὗτος γὰρ 

παμπόλλους τινὰς κατέλεξεν. 

 E se alguém te perguntar quem eram os homens 

encerrados dentro do cavalo de madeira, oferecerás talvez 

um nome ou dois, e mesmo esses dificilmente virão dos 

trabalhos de Estesícoro, mas do Saque de Troia, de 

Sacadas de Argos, pois ele listou uma grande quantidade 

de homens. 

    

 Fragmento 103   

 ] ̣γ̣α̣λ̣αϲ̣α̣γα ̣[ ] ant.  

 ×— ˘ ˘ — ˘ ˘ —]   

 ×— ˘ ˘ — ˘ ˘ —×—]ακον   

 — ˘ ˘ — ˘ ˘ —×— ˘ ˘ —]τε ̣ομωϲ   

5  ×— ˘ — —]   

    

 (×)—˘ ˘ — ˘ ˘ —×—]ντι βίαι τε καὶ αἰχμᾶι  ep. na força e na lança 

 ×— ˘ ˘ — ˘ ˘ —] πεποιθότεϲ· ἀλλ’ἄγε δή  confiantes. Mas vamos... 

 ×— ˘ ˘ — ˘ ˘ —×]   

10 — ˘ ˘ — ˘ ˘ —×—]ο̣ νεϲ ἀγκυλοτόξοι  com arcos curvos 

 —  — ˘ ˘ —×]   

 — ˘ ˘ — ˘ ˘ —×—] ϲ̣ διάϲταν  estavam divididos 

  — ˘ ˘ — ˘ ˘ —]   

 ×— ˘ —×— ˘ —×—]ρ̣απαϲιν  todos 

 ×— ˘ ˘ — ˘ ˘ —]η̣ϲων  dos aqueus 

15  ×— ˘ ˘ — ˘]Ἀχαιῶν    

    

 — ˘ ˘ — ˘ ˘ —] τ̣έλοϲ εὐρύο̣[πα  str. o fim, [Zeus] que vê ao longe 

 ×— ˘ ˘ — ˘]υναιϲ   

 ×— — ˘ ˘ — π(τ)]ολέμου [τε]λ̣ε̣υτά̣ [ ]  o fim da guerra 

 — ˘ ˘ — ˘ ˘ —×—]ε̣ν πυκιν̣[άϲ] τ̣ε̣ φρ̣[έ]ν̣α̣ ϲ̣  e suas mentes ardilosas 

20 ×— ˘ ˘ — ˘ ˘ —]   

 ×— ˘ ˘ — ˘ ˘ —] ῥηξάνορα̣  quebrador de homens 

 — ˘ ˘ — ˘ ˘ — ὤτρ]υνε μέγαν φρ[α]ϲὶν̣ ἐν  urgiu o grande... em sua mente... 

  ×— ˘ — —]   

    

 — ˘ ˘ — ˘ μετέ]π̣ρεπε καὶ π̣ι̣ν̣[υ]τᾶι  ant. foi preeminente também por sabedoria 

25 ×— ˘ ˘ — ˘ ˘ —]   

 ×— — ˘ ˘ —×— ˘]ε̣ργον   

 — ˘ ˘ — ˘ ˘ —×— ˘ ˘] ̣οπτολ̣[˘ —  Neoptólemo 

 ×— ˘ ˘ — ˘ ˘ —]   

 ×— ˘ ˘ — ˘ ˘ —×— ˘ —]   

30 — ˘ ˘ — ˘ ˘ —×— ˘ ˘ — ˘ ˘]νο   

  ×— ˘ — —] ̣[   

    

 τ̣ονδ[ ̣ ̣] ̣δα̣ ̣υν λ ̣[ ] ̣μ ̣ε ̣[  ep. 3 este 

 πρὸϲ ναὸν ἐ̣ϲ̣ ἀκρ[όπο]λ̣[ι]ν̣ ϲ̣πεύδοντεϲ̣ [˘ — ˘ ˘ —  apressando-se para o templo na acrópole 

 Τρῶεϲ πολέεϲ̣ τ’ ἐπίκ̣[ου]ρ̣ οι  os troianos e seus numerosos aliados 

35 ἔ̣λ̣θ̣ετε μη̣ [δ]ὲ λόγο[ιϲ π]ε̣ι̣θώμεθ’ ὅπωϲ π̣[˘ ˘ —×  vinde, e não obedecei aos argumentos para destruir 

vergonhosamente aqui este grande cavalo ofertado,1 uma 

imagem sagrada 

 τονδεκα ̣[̣ ̣ ̣ ̣]ο̣νι ̣[ ] ̣ ̣  

 ἁ̣γνὸν ἄ[γαλ]μα [˘ —] ̣ ̣αὐτεῖ καται̣-  

 
1 Segundo a conjectura πετιμήκετον δεκατήιον ἰππον. 
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  ϲχ]ύνωμε̣[ν ἀ]ε̣ι̣κ[ελί]ω̣ϲ  

 ×]νιν δὲ̣ [—×—˘] ἁ̣ζώμεϲθ’ ἀ̣ν̣άϲ̣̣[ϲαϲ  respeitemos a ira feroz2 da senhora 

40 ×] ̣η̣ ϲον̣[˘ — ˘ ˘ — —]ρ   

  ̣] ̣[ ̣] ̣ ̣[ ] ̣ ̣ α̣[] ̣   

    

 ὣϲ[ φ̣ά̣[τ]ο· τοὶ̣ [δ(ὲ) ˘ — ˘ ˘ — ˘ ˘ —] ̣[  str. Assim falou. A ele... 

 φ[ρ]ά̣ ζο̣ντο ̣[˘ — ˘ ˘ —  Mas tomaram conselho 

 ἵ̣π̣[π]ο̣ν με ̣[˘ — ˘ ˘ —×— ˘ —×] ̣[  o cavalo 

45 ω̣ ̣[ ̣] ̣ ̣φυ̣λλο̣φ[ορ —×— ˘ ˘ — ˘ ˘ —  carregado de folhas 

 πυκινα̣[ῖ]ϲ̣ πτερ[ύγεϲϲι ˘ —  com asas de densas penas 

 κίρκον τανυϲίπ[τερον —×— ˘ —  um falcão de longas asas 

 —] ̣εϲ ἀνεκράγο̣ν̣ [—×—˘ ˘ — ˘ ˘ —  gritaram 

  ] ̣τε ̣[   

    

 Fragmento 104   

 — ˘ ˘ — ˘ ˘ —] ̣δ̣’ ἐπώμο̣ϲε ϲ̣εμ[ν ˘ ˘ —×  ep. jurou um falso juramento 

 — — ˘ ˘ —×]   

 — ˘ ˘ — ˘ ˘ —×]εϲ̣̣θ̣’, ἐγὼν δ’ αυ  tu..., mas eu... 

  — ˘ ˘ — ˘ ˘ —]   

5 ×— ˘ —×— ˘ —×—]γον̣ εἴμειν   ser 

 ×— ˘ ˘ — ˘ ˘ — —] ̣ ̣   

  ×— ˘ ˘ —] ̣ ̣ ̣εϲαγυ   

    

 — ˘ ˘ — ˘ ˘ —]φαόϲ ἀελί̣ου [ str.  a luz do Sol 

 ×— ˘ ˘ — ˘ ˘ —]   

10 ×— — ˘ ˘ —×]α̣ ̣ [κ]ατ’ αἶϲ̣αν [   segundo a medida 

  ] ̣[ ] ̣ ̣ ̣εψ[   

    

 Fragmento 105   

 Sphragis da Tabula Iliaca Capitolina   

 τέχνην τὴν Θεοδ]ώρηον μάθε Ὁμήρου  Aprende a técnica de Teodoro, de modo que, a partir de Homero, 

 ὄφρα δαεὶϲ πάϲηϲ μέτρον ἔχηιϲ ϲοφίαϲ  possas conhecer as medidas de toda sabedoria. 

    

 Fragmento 106   

 ἆρα εἰϲ τὸ τῆϲ Ἑλένηϲ κάλλοϲ βλέψαντεϲ οὐκ 

ἐχρήϲαντο τοῖϲ ξίφεϲιν; οἷόν το καὶ Στηϲίχοροϲ 

ὑπογράφει περὶ τῶν καταλεύειν αὐτὴν 

μελλόντων. φηϲὶ γὰρ ἅμα τῶι τὴν ὄψιν αὐτῆϲ 

ἰδεῖν αὐτοὺϲ ἀφεῖναι τοὺϲ λίθουϲ ἐπὶ τὴν γῆν. 

 Isto é, após olhar a beleza de Helena, eles deixaram de 

usar suas espadas? Estesícoro indica algo semelhante em 

relação aos homens que estão a ponto de apedrejá-la: ele 

diz que, no momento em que viram suas feições, eles 

deixaram cair as pedras no chão. 

    

 Fragmento 115   

 ἱμερτὸν πρ[˘ ˘ —×  ep. desejado 

 ὧδε δέ νιν .[ ˘ ˘ —×— ˘ —×  este 

  π]ῶϲ ἀγαπαζ[˘ ˘ —  Como podes amar-me, a mim que sou 

  δ]υϲώνυμοϲ [×—˘ —×— ˘ —×  de má reputação em meio todo o povo?3 

5 ×]ωδε τεκ[—˘ ˘ — —   [quem poderia ter abandonado sua filha como eu fiz?] 

  ×].χοιϲ.[ ˘ ˘ — ˘ ˘ — —   

    

 ὣϲ φά]το· τὰν ]δ(ὲ) ˘ — ˘ ˘ — ˘ ˘ —  str. Assim ela falou. E [alguém respondeu] a ela 

 
2 Segundo a conjectura μᾶνις δέ [τοι βαρεῖα]ν. 
3 Segundo a conjectura πῶς, ἀἁπάζεαι, ἃ δυσώνυμος πάντεσσιν ἀνθρώποισίν εἶμι; 
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  ] ̣ ̣[   

    

 Fragmento 113   

 — ˘ ˘ — ˘ ˘] αἶψα [—˘ ˘ — ˘ ˘ —×  ep. imediatamente 

 — — ˘ ἐ]ν̣αργέϲ  claramente 

 — ˘ ˘ —] ἐ̣τύμωϲ αιθ ̣[—˘ —×  realmente 

  — ˘ ˘ ἁ]μ̣ιόνουϲ  mulas 

5 ×— ˘]υ̣ραν πρωπε̣[—×—˘ —×    

 ×— ˘ ˘ κ]υπρογενὴϲ α[(˘)—  nascida em Chipre 

  ×—] ἁλιπόρφυρον ἁγν[—  do mar purpúreo... sagrad... 

    

 — ˘ ˘]αιμεν ἐγὼν λέγω [—˘ ˘ —  str. eu, de minha parte, digo 

 ×— ˘] ̣ι ἀθανάτοι-  que aos imortais 

10  ϲιν εἴκε]λον Ἑρμιόναν τ ̣[—˘ —×  se assemelha, Ermíone, 

 — ˘ ˘] ̣ ̣ων ποθέω νύκτ̣[—˘ ˘ — ˘ ˘ —  [por quem] anseio noite e dia 

 ×— ˘ ˘ —] ̣ ̣λοπόδαν  com pés radiantes 

 ×— ˘]ν ὑφαρπάγιμον [—×—˘ —  apanhando secretamente 

 — ˘ ˘ —] ̣ρομέναν κνακα[˘ ˘ — ˘ ˘ —  levada pelo cavalo pardo 

15  ×— ˘ —]τα    

 — ˘ ˘ — κ]ορυφαῖϲι νάπαιϲ[(ί) τε ant. nos picos e vales 

 ×— ˘ ˘]ων ϲτυγερὸν  terrível 

 ×— ˘]δα παίδα φίλον ̣[×—˘ —×  que seja caro aos deuses... a criança... 

 — ˘ ˘ —] ̣ο̣ λέγω μηδ[—˘ ˘ — ˘ ˘ —  digo e não 

20  ×— ˘ ˘]ω̣ ̣ ̣ρο ̣ ̣πω⟦ι⟧[  abandono 

 ×— ]οντο γένοιτ’ ̣[×—˘ —  possa acontecer 

  ] ̣[   

    

 Fragmento 114   

 — ˘ ˘ — ˘ ˘ —]τ’ ἐπικουρ[˘ ˘ —  ant. aliados 

 ×— ˘ ˘ — ˘ ˘] ̣δαρ   

 ×— — ˘ ˘ —×—]λ̣ιποῖϲα [  deixando [Cassandra?] 

 — ˘ ˘ — ˘ ˘ —×— ˘ ˘ —]ματακα[  terra 

5 ×— ˘ ˘ — ˘ ˘ —]    

 ×— ˘ ˘ — ˘ ˘ — γαι]α̣όχου  que carrega a Terra [Posídon] 

 — ˘ ˘ — ˘ ˘ —]πίτνη πυ ̣[˘ — ˘ ˘ —  estava caindo 

  ×— ˘ — —]   

    

 (×)—˘ ˘ — Δα]ναοὶ μεμ[αότ]εϲ̣ ἐκθόρον ἵ[π]π̣[ου  ep. os dânaos de bom grado pularam do cavalo 

10 ×— ˘ ˘ Ἑ]ν̣νοϲίδαϲ γαιάοχοϲ ἁγνὸϲ ε[—   o sagrado sacudidor da Terra, carregador da Terra 

 ×— ˘ ˘ —]αρ Ἀπόλλων  [nem] Apolo 

 — ˘ ˘ —ἱ]αρὰν οὐδ’ Ἄρταμιϲ οὐδ’ Ἀφροδίτα [  nem Ártemis, nem Afrodite... sagrada 

 — — ˘ ˘ —×]   

 — ˘ ˘ — ˘ ˘ —] Τ̣ρ̣ω̣ῶν π[ό]λιν Ζεὺϲ  Zeus... a cidade dos troianos [destruiu?] 

15  — ˘ ˘ — ˘]ατων    

 ×— ˘ —]ου Τρῶαϲ ̣[×—˘ —] ̣ ̣μουϲ   

 ×— ˘ ˘ —]ιν ̣μερ ̣[ —   

  ×— ˘ ˘ —]τοϲα ̣[— —   

    

 Fragmento 116   

 ×— ˘ ˘ — ˘ ἁϊϲτ]ώϲαϲ πόλ[ι]ν ant. tendo destruído a cidade 

 — ˘ ˘ — ˘ ˘ —×— τ]έκοϲ Αἰακιδᾶν  o filho de Éaco 

  ×— ˘ — —]   
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 ]..[ ] περὶ ἄϲτυ .. [˘ —×  ep. em volta da cidade 

5 ].αι. [.] ϲ κατὰ φυ[    

 ×— ˘ ˘ — ˘ ˘]εντα[]  Simóis? 

 — ˘ ˘ — ˘ ˘ — Σκ]αμάνδριον α[˘ ˘ —×  Escamandro 

 — — ˘ ˘ —×]   

    

 Fragmento 107   

 <οἳ δέ> φαϲιν ὅτι <οὐκ ἔμελλεν> ὁ Εὐριπίδηϲ 

Ξάνθωι προϲέχειν περὶ τῶν Τρωϊκῶν μύθων, τοῖϲ 

δὲ χρηϲιμωτέροιϲ καὶ ἀξιοπιϲτοτέροιϲ· 

Στηϲίχορον μὲν γὰρ ἱϲτορεῖν ὅτι τεθνήκοι καὶ τὸν 

τὴν Πέρϲιδα ϲυντεταχότα κυκλικὸν ποιητὴν ὅτι 

καὶ ἀπὸ τοῦ τείχουϲ ῥιφθείη· ὧι ἠκολουθηκέναι 

Εὐριπίδην. 

 Dizem que, no que diz respeito às histórias troianas, 

Eurípides não quis seguir Xanto, mas antes as autoridades 

mais úteis e confiáveis: pois Estesícoro disse que 

Astíanax morreu, e o poeta cíclico que compôs o Saque 

de Troia adicionou que ele foi jogado da muralha; e 

Eurípides o seguiu. 

    

 Fragmento 118   

 ×— ˘ ˘ — ˘ ˘  —×— ˘ ˘]’ λκυ[˘ —  ep.  

 ×— ˘ ˘ — ˘ ˘ —×]   

 — ˘ ˘ — ˘ ˘ —×—] θαλέαϲ παρ̣[˘ —×  florescente 

 — — ˘ ˘ —×]   

5 — ˘ ˘ — ˘ ˘ —×]ρ̣αν Πολυξε[ν-   Polixena 

  — ˘ ˘ — ˘ ˘ —]   

  ×— ˘ —×— ˘ —] ̣τοτεχ̣ε̣[˘ —×   

  ×— ˘ ˘ — ˘ ˘ — ] ̣ νᾶρ   

  ×— ˘ ˘ — ˘ δ]ρακοῖϲα  observando 

    

10 — ˘ ˘ — ˘ ˘ — ˘ ΄]χεν α[ἷ]ϲ ἀλόχ[οιϲ str. suas esposas 

 ×— ˘ ˘ — ˘ ˘ —]   

  ×— — ˘ ˘ —]κ[ ̣ ̣]οιϲι ν[—×   

  — ˘ ˘ — ˘ ˘ —×] αἷϲι ̣[˘ — ˘ ˘ —   

  ×— ˘ ˘ — ˘ ˘ —]   

 desunt versus aliquot   

15  ] [   

  ] [   

  ] [   

  ] ̣[   

  ] [   

    

 Fragmento 112   

 — ]οντ αραισ[×   

 — ˘]ι τον ε λόχο [×— ˘—×  estratagema 

      —]ενα κυδαλέο [  nobre 

 ]υν τ' ἔχοντ..[×— ˘—×— ˘—×  tendo 

5 ξ]ανθὰ δ'Ἑλένα Πρ[ιάμοιο νυὸς  Helena, de cabelos dourados, nora de Príamo 

      βα]σιλῆος ἀοιδιμ...[˘— —  o rei... muito cantad... 

    

 .]αι δ'ἐκελεύσετ....[ ˘— ˘ ˘ — ˘ ˘ —  ordenou 

 δ]αΐωι πυρὶ καιομεν[—  queimando com fogo destruidor 

 ×—]πρήσαντας ε[—×— ˘—×  pegando fogo 

 ]...αμεν[— ˘ ˘ —×— ˘ ˘ — ˘ ˘ —   

10 ].απο.[— ˘ ˘ —   
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 Fragmento 109   

 ἐϲ δὲ Ἑκάβην Στηϲίχοροϲ ἐν Ἰλίου Πέρϲιδι 

ἐποίηϲεν ἐϲ Λυκίαν ὑπὸ Ἀπόλλωνοϲ αὐτὴν 

κομιϲθῆναι. 

 Quanto a Hécuba, Estesícoro, no Saque de Troia, fez com 

que ela fosse levada para a Lícia por Apolo. 

    

 ***   

    

 ANEXO   

 Retornos?   

    

 Fragmento 170   

 Θε[ῖ]ον ἐ[ξ]αίφναϲ τέραϲ ἰδοῖϲα νύμφα,  a moça..., subitamente vendo o portento divino, 

 ὦ̣δ̣ε̣ δ̣’ ἔ̣[ει]φ̣’ Ἑλένα φωναῖ ποτ[ὶ] παίδ’ Ὀδύϲειο[ν·  e assim Helena falou com sua voz ao filho de Odisseu: 

 “Τηλέμαχ’, [ἦ] τ̣ιϲ ὅδ’ ἁμὶν ἄγγελ[ο]ϲ ὠρανόθεν    “Telêmaco, certamente este é um mensageiro que, do céu,  

 δι’ αἰθέρο[ϲ ἀτ]ρυγέταϲ κατέπτατο, βᾶ δ[  voou até nós pelo éter estéril e foi... 

5            ] ̣ ̣ φοινᾶ̣ι̣ κεκλαγώ̣[ϲ  bradando... sangrenta  

      ] ̣ ̣ ̣ϲ ὑμετέρουϲ δόμουϲ προφα ̣ [ ̣ ̣ ̣ ̣ ̣ ̣]υϲ  vossa morada, aparecendo Odisseu,4 

                  ] ̣ ̣ ̣ ̣ ̣ αν ̣ υϲ ἀνὴρ  um homem 

       βο]υλαῖϲ Ἀθάναϲ  com os desígnios de Atena 

               ] ̣ηιϲ αυτα λακέρυζα κορώνα  não falas:5 ‘ela [é] um corvo tagarela’ 

10 — ˘ —×— ˘]] μ̣̣’ οὐδ’ ἐγώ ϲ’ ἐρύ[ξ]ω  nem eu te reterei 

 — ˘ ˘ Παν]ε̣λ̣ό̣π̣α̣ ϲ’ ἰδοῖϲα φίλου πατ[ρ]ὸϲ υἱὸ̣ν̣  Penélope, vendo-te, filho do querido pai, 

      ]ϲ̣ο ̣[ ̣ ̣]τ ̣ ̣ ̣ϲ ἐ̣ϲθλ[  excelente 

         ]  [ ̣] θ̣ε̣ι̣ο̣ν̣ μ[  divino 

    ]             [   

15         ]  [   

             ] ̣ν̣ ̣ ̣ ̣[   

 ] ̣α̣ ̣ ̣ ̣[   

              ]  [   

              ]αμο[   

20              ] ̣οιω[   

              ] ̣ντ[   

 desunt versus aliquot   

 ἀργυρέαν τε ̣[˘ —  e argêntea pôs nas mãos6 

 χρυϲῶι ὕπερθε[  dourado em cima 

 ἐκ Δαρδανιδ ̣ ̣[—˘ ˘ —  de Dardân... 

‘25’ Πλειϲθενίδαϲ  ̣[˘ ˘ —  Plistenida 

 καὶ τὰ μὲν ευ̣ ̣[˘ ˘ —  e estas coisas colocou na carruagem bem polida7 

 ϲυνθ ̣[ ̣ ̣ ̣] ̣[ ̣  ̣] ̣[   

 χρυϲ[  dourad... 

    

    

 

 
4 Segundo a conjectura: προφαν[εὶς Ὀδυσε]ύς. 
5 Segundo a conjectura: μὴ] φὴις "αὕτα λακέρυζα κορώνα". 
6 Segundo a conjectura: τ'ἐν[έθηκε χέρεσσιν. 
7 Segundo a conjectura: εὐξέστωι καθέκ' ἐνὶ δίφρωι. 


